
     

1 elau
uale
and-these

rwa
ashr
which

ulxn
nchlu
they-allotted

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Yrab
bartz
in-land-of

Nonk
knon
Canaan

rwa
ashr
which

ulxn
nchlu
they-allotted

Mhua
authm
them

rzola
alozr
Eleazar

. And these [are the
countries] which the
children of Israel inherited
in the land of Canaan,
which Eleazar the priest,
and Joshua the son of Nun,
and the heads of the fathers
of the tribes of the children
of Israel, distributed for
inheritance to them.

1

Neke
eken
the-priest

owueiu
uieusho
and-Joshua

Nb
bn
son-of

Nun
nun
Nun

iwaru
urashi
and-heads-of

huba
abuth
fathers-of

hutme
emtuth
the-stocks

inbl
lbni
to-sons-of

larwi
ishral
Israel

2 lrugb
bgurl
in-lot

Mhlxn
nchlthm
allotment-of-them

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

dib
bid
in-hand-of

ewm
mshe
Moses

howhl
lthshoth
to-nine-of

hutme
emtuth
the-stocks

By lot [was] their
inheritance, as the LORD
commanded by the hand of
Moses, for the nine tribes,
and [for] the half tribe.

2

iyxu
uchtzi
and-half-of

etme
emte
the-stock

3 ik
ki
that

Nhn
nthn
he-gave

ewm
mshe
Moses

hlxn
nchlth
allotment-of

inw
shni
two-of

hutme
emtuth
the-stocks

iyxu
uchtzi
and-half-of

etme
emte
the-stock

rbom
mobr
from-across

Ndril
lirdn
to-Jordan

For Moses had given the
inheritance of two tribes and
an half tribe on the other
side Jordan: but unto the
Levites he gave none
inheritance among them.

3

Miullu
ulluim
and-to-Levites

al
la
not

Nhn
nthn
he-gave

elxn
nchle
allotment

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them

4 ik
ki
that

uie
eiu
they-became

inb
bni
sons-of

Psui
iusph
Joseph

inw
shni
two-of

hutm
mtuth
stocks

ewnm
mnshe
Manasseh

Mirpau
uaphrim
and-Ephraim

alu
ula
and-not

unhn
nthnu
they-gave

qlx
chlq
portion

For the children of Joseph
were two tribes, Manasseh
and Ephraim: therefore they
gave no part unto the
Levites in the land, save
cities to dwell [in], with their
suburbs for their cattle and
for their substance.

4

Miull
l luim
to-Levites

Yrab
bartz
in-land

ik
ki
but

Ma
am
rather

Miro
orim
cities

hbwl
lshbth
to-dwell

Meiwrgmu
umgrshiem
and-common-lands-of-them

Meinqml
lmqniem
for-cattle-of-them

Mninqlu
ulqninm
and-for-acquisition-of-them

5 rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

Nk
kn
so

uwo
oshu
they-did

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

uqlxiu
uichlqu
and-they-are-apportioning

ha
ath
»

As the LORD commanded
Moses, so the children of
Israel did, and they divided
the land.

5

Yrae
eartz
the-land

6 uwgiu
uigshu
and-they-are-coming-close

inb
bni
sons-of

eduei
ieude
Judah

la
al
to

owuei
ieusho
Joshua

lglgb
bglgl
in-Gilgal

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

blk
klb
Caleb

Nb
bn
son-of

. Then the children of
Judah came unto Joshua in
Gilgal: and Caleb the son of
Jephunneh the Kenezite
said unto him, Thou
knowest the thing that the
LORD said unto Moses the
man of God concerning me
and thee in Kadeshbarnea.

6

enpi
iphne
Jephunneh

iznqe
eqnzi
the-Kenizzite

eha
athe
you

hodi
idoth
you-know

ha
ath
»

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

wia
aish
man-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

lo
ol
on

ihuda
aduthi
on-case-of-me

lou
uol
and-on

Kihuda
aduthik
on-case-of-you

wdqb
bqdsh
in-Kadesh

onrb
brno
Barnea

7 Nb
bn
son-of

Miobra
arboim
forty

enw
shne
year

ikna
anki
I

xlwb
bshlch
in-to-send-me

ewm
mshe
Moses

dbo
obd
servant-of

euei
ieue
Yahweh

iha
athi
me

wdqm
mqdsh
from-Kadesh

onrb
brno
Barnea

lgrl
lrgl
to-spy

Forty years old [was] I
when Moses the servant of
the LORD sent me from
Kadeshbarnea to espy out
the land; and I brought him
word again as [it was] in
mine heart.

7

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

bwau
uashb
and-I-am-bringing-back

uha
athu
him

rbd
dbr
word

rwak
kashr
as-which

Mo
om
with

ibbl
lbbi
heart-of-me

8 ixau
uachi
and-brothers-of-me

rwa
ashr
who

ulo
olu
they-went-up

imo
omi
with-me

uisme
emsiu
they-made-melt

ha
ath
»

bl
lb
heart-of

Moe
eom
the-people

iknau
uanki
and-I

Nevertheless my brethren
that went up with me made
the heart of the people
melt: but I wholly followed
the LORD my God.

8

ihalm
mlathi
I-fully-followed

irxa
achri
after

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of-me
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9 obwiu
uishbo
and-he-is-swearing

ewm
mshe
Moses

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

rmal
lamr
to-say

Ma
am
if

al
la
not

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

ekrd
drke
she-trod

Klgr
rglk
foot-of-you

eb
be
in-her

And Moses sware on that
day, saying, Surely the land
whereon thy feet have
trodden shall be thine
inheritance, and thy
children's for ever, because
thou hast wholly followed
the LORD my God.

9

Kl
lk
to-you

eieh
theie
she-shall-become

elxnl
lnchle
for-allotment

Kinblu
ulbnik
and-to-sons-of-you

do
od
until

Mluo
oulm
eon

ik
ki
that

halm
mlath
you-fully-followed

irxa
achri
after

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of-me

10 ehou
uothe
and-now

ene
ene
behold !

eixe
echie
he-kept-alive

euei
ieue
Yahweh

ihua
authi
me

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-spoke

ez
ze
this

Miobra
arboim
forty

wmxu
uchmsh
and-five

enw
shne
year

zam
maz
since

And now, behold, the
LORD hath kept me alive,
as he said, these forty and
five years, even since the
LORD spake this word unto
Moses, while [the children
of] Israel wandered in the
wilderness: and now, lo, I
[am] this day fourscore and
five years old.

10

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

rbde
edbr
the-word

eze
eze
the-this

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rwa
ashr
which

Kle
elk
he-walked

larwi
ishral
Israel

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

ehou
uothe
and-now

ene
ene
behold !

ikna
anki
I

Muie
eium
the-day

Nb
bn
son-of

wmx
chmsh
five

Minumwu
ushmunim
and-eighty

enw
shne
year

11 induo
oudni
still-me

Muie
eium
the-day

qzx
chzq
steadfast

rwak
kashr
as-which

Muib
bium
in-day

xlw
shlch
to-send

ihua
authi
me

ewm
mshe
Moses

ixkk
kkchi
as-vigor-of-me

za
az
then

ixkku
ukkchi
and-as-vigor-of-me

As yet I [am as] strong
this day as [I was] in the day
that Moses sent me: as my
strength [was] then, even so
[is] my strength now, for war,
both to go out, and to come
in.

11

eho
othe
now

emxlml
lmlchme
for-battle

haylu
ultzath
and-to-go-forth

aublu
ulbua
and-to-come

12 ehou
uothe
and-now

enh
thne
give !

il
l i
to-me

ha
ath
»

ree
eer
the-mountain

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ik
ki
that

eha
athe
you

Now therefore give me
this mountain, whereof the
LORD spake in that day; for
thou heardest in that day
how the Anakims [were]
there, and [that] the cities
[were] great [and] fenced: i f
so be the LORD [will be]
with me, then I shall be
able to drive them out, as
the LORD said.

12

homw
shmoth
you-heard

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ik
ki
that

Miqno
onqim
Anakim

Mw
shm
there

Mirou
uorim
and-cities

huldg
gdluth
great-ones

huryb
btzruth
ones-being-fortressed

ilua
auli
perhaps

euei
ieue
Yahweh

ihua
authi
with-me

Mihwrueu
ueurshthim
and-I-evict-them

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

13 uekrbiu
uibrkeu
and-he-is-blessing-him

owuei
ieusho
Joshua

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

Nurbx
chbrun
Hebron

blkl
lklb
to-Caleb

Nb
bn
son-of

enpi
iphne
Jephunneh

elxnl
lnchle
for-allotment

And Joshua blessed him,
and gave unto Caleb the
son of Jephunneh Hebron
for an inheritance.

13

14 lo
ol
on

Nk
kn
so

ehie
eithe
she-became

Nurbx
chbrun
Hebron

blkl
lklb
to-Caleb

Nb
bn
son-of

enpi
iphne
Jephunneh

iznqe
eqnzi
the-Kenizzite

elxnl
lnchle
for-allotment

do
od
until

Muie
eium
the-day

Hebron therefore became
the inheritance of Caleb the
son of Jephunneh the
Kenezite unto this day,
because that he wholly
followed the LORD God of
Israel.

14

eze
eze
the-this

Noi
ion
because-of

rwa
ashr
which

alm
mla
he-followed-fully

irxa
achri
after

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

15 Mwu
ushm
and-name-of

Nurbx
chbrun
Hebron

Minpl
lphnim
to-before

hirq
qrith
Kiriath

obra
arbo
Arba

Mdae
eadm
the-human

ludge
egdul
the-great

Miqnob
bonqim
in-Anakim

aue
eua
he

Yraeu
ueartz
and-the-land

And the name of Hebron
before [was] Kirjatharba;
[which Arba was] a great
man among the Anakims.
And the land had rest from
war.

15

etqw
shqte
she-was-quiet

emxlmm
mmlchme
from-war
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